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Flerspråkighet blir allt vanligare i Finland, liksom i hela världen. Att erbjuda vård på personens modersmål tryggas 

genom lag.  Taltolken och talterapeuten samarbetar i situationer där ett gemensamt språk fattas mellan talterapeut 

och klient. Tidigare studier tyder på att det upplevs utmaningar i talterapeutens samarbete med tolk. I brist på ett 

gemensamt språk kan inte talterapeuten utföra sitt arbete, och då är taltolken den som kan föra informationen 

vidare för alla parter. Eftersom talterapeuten utreder klientens språk och kommunikation kan tolkens arbetsinsats 

vara avgörande för att trygga den rätta vården och stöden för klienten.  

Syftet med denna avhandling var att kartlägga finländska talterapeuters upplevelser och utmaningar i samarbetet 

med taltolk. För att få en helhetsbild av situationen kartläggs finländska talterapeuternas utbildning och 

fortbildning i ämnet, samt samlas in information om hur talterapeuter löser utmaningarna. Med hjälp av 

informationen kunde samarbetet möjligen förstärkas och förbättras och erbjuda klienten en mer rättvis och trygg 

vårderfarenhet. 

Genom ett elektroniskt frågeformulär samlades datat in. Frågeformuläret skickades på svenska och finska via 

Finlands Talterapeutförbund och Svenska Talterapeuter i Finland till 1500 personer. Sammanlagt besvarade 100 

talterapeuter formuläret. Målgruppen var legitimerade talterapeuter som har erfarenhet av att samarbeta med 

taltolk. 

Sammanfattningsvis kan det beskrivas att finländska talterapeuter upplever samarbetet vara bra och talterapeuterna 

är medvetna om utmaningarna som finns i samarbetet med taltolkar. Utmaningarna som de finländska 

talterapeuterna beskriver är i stort sett lika som beskrivs internationellt i litteraturen. Utmaningarna som upplevdes 

i tolkningssituationen var tidsbrist, svårigheten att beställa tolk på vissa språk, kulturskillnader och 

språkbedömning.  Utmaningarna som upplevdes i samarbetet var tolkens bristande språkkunskap, professionalitet 

och växelverkan med klienten.  Hur talterapeuterna löser utmaningarna och hur de förbereder sig inför det tolkade 

tillfället är även lik litteraturens. Behov av gemensamma riktlinjer och fortbildning med taltolkar finns hos de 

finländska  talterapeuterna.  Mer kunskap kring andra kulturer kan höja talterapeuters självförmåga och öka 

kulturell kompetens, vilket kan förbättra klientens vårderfarenhet.   
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 Inledning 

Flerspråkighet är något som blir allt vanligare även i Finland (Finlands officiella 

statistik [FOS], 2022), vilket leder till att flerspråkiga klienter blir en allt vanligare 

klientgrupp för talterapeuter. Detta förändrar kraven på talterapeuten och skapar nya 

utmaningar.  Att erbjuda lämplig vård för klienten betyder att klienten blir respekterad oavsett 

sina språk och värderingar (American Speech-Language-Hearing Association [ASHA], 

2017). 

Talterapeuternas kunskap och erfarenhet gällande samarbete med taltolkar har 

undersökts en del internationellt (Huang, Siyambalapitiya & Cornwell, 2019; Isaac, 2005; 

Langdon & Saenz,2019). Situationen i Finland har undersökts mindre, men det har skrivits 

pro gradu-avhandlingar i ämnet (bl.a. Bengtfolks, 2021; Niemi, 2015; Salmi, 2017).  

Utmaningarna som kommer upp är bland annat: tidsbrist, tillgänglighet (Huang m.fl., 2019; 

Stow & Dodd, 2003), familjemedlemmar som tolkar och brister i kunskap hos vården vad 

som tolkandet innebär (Stow &amp; Dodd, 2003). Det finns även sammanfattat tips och 

information om hur talterapeuter och annan vårdpersonal kan förbereda sig inför ett tolkat 

tillfälle, till exempel genom att planera tillräckligt med tid, diskutera med tolken hur tillfället 

kommer vara, ta i beaktande tekniska problem som kan uppstå (Institutet för hälsa och 

välfärd, 2021; The Royal College of Speech and Language Therapists guidelines for working 

with interpreters [RCSLT], 2020; Costa, 2021).   

Med det gemensamma språk som en tolk möjliggör, försäkras klientens rättigheter 

(Lag om klientens ställning och rättigheter inom socialvården) och därför är det viktigt att få 

en överblick över hur situationen i Finland är.  I min avhandling kommer jag att fokusera 

endast på tolkning av de talade språken, det vill säga taltolkarna. Med begreppet tolk menar 

jag därmed en tolk som endast tolkar mellan talade språk. 
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Tolk och tolketik 

En tolk är en person som tolkar språket och kulturen när det finns personer som inte 

kommunicerar på samma språk eller sätt. En översättare är en person som utför sitt arbete 

med hjälp av ett skriftligt medium från ett språk till ett annat (Kieliasiantuntijat, u.å.).   

Talterapeuter kan samarbeta med olika typer av tolkar: tolkar för talhandikappade, 

teckenspråkstolkar och tolkar för olika talade språk. De två vanligaste sätten att tolka på 

talade språk är konsekutivtolkning och simultantolkning (Kieliasiantuntijat, u.å.).  

Konsekutivtolkning betyder att talaren och tolken talar turvis och simultantolkning betyder 

att talaren och tolken talar samtidigt (Kieliasiantuntijat, u.å.). Tolkens översättning kan 

variera. En del kan tolka ord för ord, medan andra kan tolka helheter (Stow & Dodd, 2003). 

 Tolkandet kan ske på olika sätt, en tolk kan t.ex. vara närtolk eller distanstolk. En 

närtolk är fysiskt på plats. I distanstolkning kan tolken vara fysiskt separerad från en del av 

de berörda parterna eller från alla. Då använder tolken teknologi som stöd och har då kontakt 

genom telefon- eller videosamtal. Tolkandet kan även ske via maskinöversättning, där 

personen som tolkar ersätts med teknologi (Braun, 2019).  

Under coronapandemin har även tolkanvändningen förändrats, från att oftast använda 

en närtolk till att oftast använda en distans- eller telefontolk (Hartford m.fl., 2022). Påverkan 

av pandemin syns även i den finländska tolkbranschen, där distanstolkandet blivit mer vanligt 

(Suomen kääntäjien ja tulkkien liitto, 2020).  I Finland finns det en fackförening för 

språkexperter, Kieliasiantuntijat, vars medlemmar är bland annat tolkar och översättare. 

Fackföreningen har närmare 3000 medlemmar och hjälper tolkar och översättare att nätverka 

med varandra och andra yrkesgrupper (Kieliasiantuntijat, u.å.). En tolk är expert på sitt språk 

och sin kultur, och arbetet bygger på starka yrkesetiska principer samt yrkesbestämmelser 

(Kieliasiantuntijat, 2021).   
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Tolken ska vara opartisk och neutral i sina översättningar mellan språken och det 

rekommenderas även att tolken förbereder sig väl inför varje uppdrag (Kieliasiantuntijat, 

2021). Tolk är inte en skyddad yrkestitel, vilket betyder att man kan kallas för tolk utan 

tillhörande utbildning (Kieliasiantuntijat, u.å.).  

Samarbete mellan talterapeut och taltolk  

Enligt Finlands lag om klientens ställning och rättigheter inom socialvården, är en person 

berättigad att använda tolktjänster i situationer där personen inte kan finska, svenska, eller på 

grund av en funktionsnedsättning eller sjukdom inte kan bli förstådd (Lag om klientens 

ställning och rättigheter inom socialvården, 5 § ). Tolktjänsten är viktigt och minskar risken 

för missförstånd i kundmöten inom hälso- och socialtjänster. Det är även viktigt med tanke på 

patientsäkerhet (Institutet för hälsa och välfärd, 2021). Finland har även ett internationellt 

kontrakt vilket tillåter personer med Nordisk medborgarskap att få vård på sitt språk i  ett 

annat nordiskt land (Nordiska rådet och Nordiska ministerrådet, 1981).   

Talterapeuten kan beställa tolken till flera olika typer av aktiviteter, t.ex. intervju, 

språkbedömning eller talterapi och tolken kan vara på plats ifall talterapeuten , klienten eller 

anhöriga behöver tolk. Enligt lagen om klientens ställning och rättigheter inom socialvården 

kan tolken anlitas i situationer där det saknas tillräcklig språkkunskap i utredningen av 

ärendet ifråga (Lag om klientens ställning och rättigheter inom socialvården, 5 §).  

Det finns sammanfattat praktisk information som kan stöda talterapeuter eller annan 

vårdpersonal för att förbereda sig inför tolkning så att besöket ska lyckas så bra som möjligt 

(Institutet för hälsa och välfärd, 2021; The Royal College of Speech and Language Therapists 

guidelines for working with interpreters [RCSLT], 2020; Costa, 2021).  Langdon och Saenz, 

2022, har formulerat ett program för talterapeuter och taltolkar, vilket kan stödja och 

förstärka samarbetet (Langdon & Saenz, 2022).  
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Utmaningar med tolkbesök  

I litteraturen kommer det fram flera olika utmaningar som måste tas i beaktande när tolk 

används (se Figur 1). Tidsbrist anses vara en återkommande utmaning, till exempel i 

situationer  där talterapeuten vill gå igenom det kommande tillfället tillsammans med 

taltolken (Huang m.fl., 2019). Tillfället som tolkas kan ta längre tid, än ett icke-tolkat tillfälle 

vilket måste tas i beaktande när det planeras bland annat antalet besök för klienten (Stow & 

Dodd, 2003; Isaac, 2005).    

Att be familjemedlemmar eller nära bekanta att tolka rekommenderas inte, speciellt 

när det är frågan om minderåriga familjemedlemmar. När barn tolkar för sina föräldrar utsätts 

de för information som de normalt inte har tillgång till (Stow & Dodd, 2003). Ifall barnet 

tolkar olika ärenden till olika myndigheter, kan hen få för stort ansvar. Från tolkarnas 

yrkesetiska principer är det även tveksamt hur sekretessen förverkligas då (Kieliasiantuntijat, 

2021).   

Tillgänglighet kan även vara ett problem när tolken beställs (Huang m.fl, 2019; Stow 

& Dodd, 2003). De största främmande språken i Finland är ryska och estniska, därefter 

arabiska, somaliska, kurdiska och vietnamesiska (FOS, 2022). Enligt en rapport 

utexaminerades under tidsperioden 2014–2019 21 personer till tolk med arabiska, 10 med 

somaliska, 13 med kurdiska och 4 med vietnamesiska som språk (Rainio & Vik, 2020). Ett 

språk kan ha flera olika dialekter och då kan tolkningen vara bristfällig ifall tolken inte kan 

samma dialekt. Det är även viktigt att vara medveten om att fastän tolken och klienten delar 

ett gemensamt språk betyder det inte att de nödvändigtvis delar en gemensam kultur (Stow & 

Dodd, 2003). 

Det finns ofta brister i utbildningen hos vården gällande samarbetet med tolk (Stow & 

Dodd, 2003). En upprepande utmaning som framkommer i litteraturen är okunskap om 
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Figur 1 

Överblick över utmaningarna som framkommer i litteraturen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kulturella skillnader och kulturell kompetens 

Kultur och kulturell mångfald kan innehålla flera faktorer (ASHA, 2017). Kulturell 

kompetens kan definieras som personens förmåga att förstå och acceptera kulturer som skiljer 

från sin egen (American Psychological Association, 2015). Att utveckla sin kulturella 

kompetens som talterapeut är en process som innefattar både självbedömning och utveckling 

av sina kunskaper inom olika kulturer. Detta utvecklas med tid och erfarenhet (American 

Speech-Language-Hearing Association [ASHA], u.å). Det är viktigt att vara medveten om 

skillnader som finns mellan olika kulturer och att även vara medveten om att inte överdriva 

skillnaden, eftersom det kan leda till stereotypisering (Salameh, 2006).  Talterapeuten kan 

anpassa sin intervjuteknik samt andra arbetssätt enligt klientens kultur (ASHA, u.å.).  
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I en studie undersöktes det  hur taltolkar uppfattar tolkningen mellan vårdpersonalen 

och patienten. Det framkom att tolkar upplevde att flera missförstånd kunde undvikas genom 

att öka vårdpersonalens kulturella kompetens (Granhagen m.fl.,2016).  Ibland kan tolken av 

vårdpersonalen förväntas filtrera det irrelevanta, vilket kan vara problematiskt på flera sätt. 

Genom att förklara hur vården fungerar och fylla i den okunskap patienterna och anhöriga 

har, kan samarbetet bli bättre (Granhagen Jungner m.fl., 2016; Hsieh & Kramer, 2012). En 

individs språk och kultur kan ha ett inflytande och påverka beteendet och attityder som finns 

mot talterapeuter (ASHA, 2017).   

Självförmåga är ett begrepp utvecklad av Bandura, vilket syftat på personens tilltro 

och självsäkerhet att klara av specifika handlingar i olika situationer (American 

Psychological Association, 2005). I en longitudinell studie framkommer det att 

talterapeutstuderandernas upplevda självförmåga och självsäkerhet i det kliniska arbete 

höjdes med tiden (McBride, 2022). En låg kulturell självförmåga kan dels förklaras av 

vårdpersonalens utbildningsnivå och kulturella kompetens. Självförmågan kan höjas genom 

fortbildning och gemensamma riktlinjer kring olika kulturer. När vårdpersonalen känner sig 

osäkra kan det i värsta fall påverka klienten negativt (HyunJung &  Sunghee, 2022).  

  

Flerspråkighet och talterapeutisk bedömning hos flerspråkiga 

Flerspråkiga barn utvecklar typiskt två skilda lexikon för sina språk och skiljer i tidig ålder på 

språken (Salameh, 2006). Enligt McLaughlin (1934)(citerad i Salameh, Nettelbladt, 

Zetterholm & Andersson, 2018) kan tvåspråkighet delas in i två grupper, simultant 

tvåspråkighet och successivt tvåspråkighet. Enligt teorin är en person simultant tvåspråkig om 

språken har blivit inlärda före tre års ålder; om det skett efter tre års ålder, är personen 

successivt tvåspråkig (Salameh m.fl, 2018).   
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När talterapeuten gör språkbedömning till personer från andra kulturer, kan vissa 

bilder och föremål vara obekanta, till exempel matrelaterade begrepp såsom gaffel och kniv. 

Vissa religioner och kulturer kan även ha en egen uppfattning om bilder och föremål med 

människor och djur (Stow & Dodd, 2003).  Det  rekommenderas att barnets alla språk testas 

(ASHA, 2004) och att bedömningen görs skilt för de olika språken (Salameh, 2006). Barn 

kan ha svårt med att byta språk under testningen och då skulle det vara önskvärt att det 

svagaste språket testades först (Salameh, 2006).    

En språklig bedömning är informell så länge det inte finns testinstrument för 

flerspråkiga. En informell bedömning ger en ungefärlig uppfattning om den flerspråkiga 

utvecklingen som kan jämföras med andra barn för att undvika feldiagnostisering. En viktig 

informationskälla är i sådana fall familjen, och då ombeds föräldrar beskriva hur de anser att 

barnets språk är och om barnet avviker från andra jämnåriga i språkutvecklingen (Salameh, 

2006).  

Själva testsituationen kan vara ny och främmande för ett barn vilket kan påverka 

talterapeutens bedömning. Därtill förväntas barnet tala med främmande personer vilket kan 

upplevas som förvirrande och skrämmande (Salameh, 2006).  När barnets språk bedöms 

måste både talterapeuten och tolken ta hänsyn till vilken dialekt eller sociolekt som talas i 

barnets hem (Salameh, 2006). Däremot skulle det vara eftersträvansvärt att interventionen 

skulle göras på barnets båda språk. Om det är möjligt bör föräldrarna handledas så att 

interventionen kan göras på barnets modersmål. När det gäller att utvidga ordförrådet skulle 

idealet vara att terapin skulle göras på båda språken parallellt (Salameh, 2006).   

 



8 

 

Syfte och frågeställningar 

Utan ett gemensamt språk med klienten blir talterapeutens arbete svårt att genomföra korrekt, 

och då är taltolken den som kan föra informationen vidare mellan alla parter. Eftersom 

talterapeuten utreder klientens språk och kommunikation kan tolkens arbetsinsats vara 

avgörande för att trygga en korrekt vård och stödet för klienten. Syftet med denna avhandling 

var att kartlägga finländska talterapeuters upplevelser och utmaningar i samarbetet med 

taltolk. För att få en helhetsbild av situationen kartläggs även vilken typ av utbildning och 

fortbildning talterapeuter har inom ämnet. Dessutom insamlas information om hur 

talterapeuterna löser de olika utmaningarna. Med hjälp av detta kunde samarbetet möjligen 

förstärkas och förbättras och erbjuda klienten en mer rättvis och trygg vårderfarenhet. 

Metod 

Det etiska tillståndet beviljades av forskningsetiska nämnden vid psykologi och logopedi vid 

Åbo Akademi 14.12.2021. För att kunna delta i studien skulle man vara legitimerad 

talterapeut i Finland och ha erfarenhet av att arbeta tillsammans med tolkar för talade språk. 

Studiens deltagare rekryterades via Finlands Talterapeutförbund rf  och Svenska talterapeuter 

i Finland, genom att skicka samtyckesblanketten och länken till det elektroniska 

frågeformuläret till föreningarnas medlemmar. 

 

Datainsamling och mätinstrument 

Efter att det etiska tillståndet hade beviljats påbörjades datainsamlingen den 12 januari 2022. 

Data samlades in via ett elektroniskt frågeformulär som skickades till Finlands 

talterapeutförbund rf och Svenska talterapeuter i Finland. I mejlet som skickades till 

talterapeuterna bifogades samtyckesblanketten (se Bilaga A), där studiens syfte framkom 

liksom information om deltagandets frivillighet och anonymitet.  I samtyckesblanketten fanns 
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även länken till det svenska och det finska frågeformuläret.  Frågeformuläret var tillgängligt 

både på finska och svenska under tidsperioden 12.1–29.1.2022. 

 

Det elektroniska frågeformuläret 

För datainsamlingen användes ett elektroniskt frågeformulär, E-Lomake. Det möjliggjorde att 

flera informanter kunde nås under en kortare tid. Frågeformuläret innehöll 32 frågor. Det 

fanns slutna frågor som innehöll flervals alternativ och ”ja” och ”nej” alternativ, samt öppna 

frågor.  Sammanställning av frågorna finns i bilaga B. Frågeformuläret var uppdelat i två 

delar, bakgrundsuppgifter och samarbetet mellan talterapeut och tolk. Frågorna var uppdelade 

i fyra teman, varav det första temat innehöll frågor om talterapeuternas bakgrundsuppgifter. 

Det andra bestod av frågor om utmaningar och upplevelser av samarbetet, det tredje bestod 

av frågor om erfarenhet och kunskap om samarbetet och det fjärde bestod av frågor om 

situationer där tolkar används.  

 

Statistiska analyser 

För att analysera data, användes statistikprogrammet SPSS (IMB SPSS Statistics 24).  För de 

slutna frågorna i det elektroniska frågeformuläret användes deskriptiva analyser och de öppna 

frågorna analyserades kvalitativt genom innehållsanalys. De öppna svaren lästes igenom och 

sammanfattades. Sammanfattningarna  delades in i olika kategorier enligt ofta förekommande 

begrepp och fraser som sedan avgränsades till olika teman som ansågs relevanta för 

avhandlingen.  
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Resultat 

Det svenska och finska frågeformuläret skickades sammanlagt till omkring 1 500 

talterapeuter. Via Finlands talterapeutförbund rf skickades formuläret till omkring 1 300 

medlemmar och via Svenska talterapeuter i Finland fr till omkring 200 medlemmar. Hur 

många av deltagarna är medlemmar i både Finlands talterapeutförbund och Svenska 

talterapeuter i Finland är osäkert. Det kom in svar av 100 deltagare och då blev 

svarsprocenten som helhet 6,67 %. Av de 6,67 % besvarades den finskspråkiga versionen av 

85 % (n=85) och den svenskspråkiga versionen besvarades av 15 % (n=15). Öppna frågornas 

svar uppdelade i olika teman är interfolierade och återfinns i sin helhet i bilaga C. Studiens 

resultat presenteras utifrån de fyra olika teman som frågeformuläret var delat i.  

 

Deltagarnas bakgrundsinformation 

Deltagarnas bakgrundsinformation finns sammanställd i tabell 1. I tabellen framkommer 

deltagarnas examensuniversitet, examensår samt hur länge de har arbetat som talterapeuter. 

De flesta hade avlagt sin examen vid Helsingfors universitet (n=33, 33 %) eller Uleåborgs 

universitet (n=32, 32 %). Majoriteten av deltagarna hade utexaminerats som talterapeut 

mellan åren 2010 och 2022 (n=57, 57 %) medan bara en hade svarat 1970–1979 (n=1, 1 %) 

som sitt examensår. Ungefär hälften av deltagarna hade jobbat som talterapeut under 10 år 

(n=51, 51 %). 
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 Tabell 1 

Deltagarnas bakgrundsinformation 

Deltagare N = 100  n % 

Logopediexamensuniversitet Helsingfors universitet 

Uleåborgs universitet 

Tammerfors universitet 

Åbo universitet 

Åbo Akademi 

Universitet i Sverige 

Något annat 

33 

32 

4 

13 

12 

2 

4 

33 

32 

4 

13 

12 

2 

4 

    

Examensår 1970-1979 

1980-1989 

1990-1999 

2000-2009 

2010-2022 

 

1 

9 

17 

16 

57 

1 

9 

17 

16 

57 

Arbetat som talterapeut  Under 10 år 

11-20 år 

21-30 år 

Över 31 år 

51 

20 

18 

11 

51 

20 

18 

11 
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44

19

27

3 31 3

Privata

sektorn

Sjukhus

Hälsovård

scentral

Rehabilite

ringsenhet

Skola eller

daghem

Universite

t

Något

annat

8

76

16
Vuxna

Barn

Både

vuxna och

barn

33

26

15

17

9
1-20%

21-40%

41-60%

61-80%

81-100%

I figur 2 framkommer det var deltagarna jobbar för tillfället.  De flesta svarade att de 

jobbar inom privata sektorn (n=44, 44 %) eller på hälsovårdscentral (n=27, 27 %). Huruvida 

klienterna är huvudsakligen barn eller vuxna framkommer i figur 3. Majoriteten svarade att 

de jobbade huvudsakligen med barn (n=76, 76 %) medan endast få jobbade huvudsakligen 

med vuxna (n=8, 8 %).  Hur många procent av de nuvarande klienterna som är två- eller 

flerspråkiga framkommer i figur 4. De flesta svarade 1-20 % (n=33, 33 %) och 21-40 % 

(n=26, 26 %) av deras klienter är två-eller flerspråkiga. 

Figur 2 Tillfällig arbetsplats  

 

  

  

 

 

Figur 3 Klienterna är huvudsakligen 

 

  

 

 

 

Figur 4 Hur många av de nuvarande klienterna som är två- eller flerspråkiga 
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Utmaningar och upplevelser kring samarbetet 

Utmaningar och upplevelser i samarbetet sammanfattas i tabell 2. Majoriteten av deltagarna 

svarade att samarbetet fungerar bra (n=92, 92 %) medan  svaren fördelades lika i frågan 

gällande ifall personen kände sig bekväma (n=54, 54 %) eller inte bekväma (n=46, 46 %) 

med att använda tolk.   

De flesta av deltagarna svarade att de inte tyckte att tolkar hade tillräckligt med 

kunskap för att tolka i en logopedisk situation (n=67, 67 %) och majoriteten svarade även att 

de känner sig någon gång osäkra ifall tolken tolkar rätt (n=95, 95 %).  De flesta tyckte ändå 

att yrkesrollen var tydliga (n=89, 89 %).   

Flesta hade åsikten att samarbetet fungerar bra. Det som fungerar bra är situationer 

där tolken är fysiskt närvarande. Talterapeuterna lyfte även fram att de flesta av tolkarna som 

de samarbetat med var väldigt professionella och vet sin yrkesbild. Talterapeuterna 

uppskattade när tolken delade med sig kulturbunden information och 

översättningsproblematik.  

Talterapeuterna svarade väldigt lika på frågan om förbättring i samarbetet och om de 

största utmaningarna. Svaren har slagits ihop. Svaren är delade i utmaningar i 

tolkningssituationer och utmaningar i samarbetet med taltolkarna. Utmaningar i 

tolkningssituationen: Distans- och telefontolkandet, tidsbrist, kulturskillnader, utredning. 

Utmaningar i samarbete med tolken: Växelverkan med barnet, dialekt, språkkunskaper, 

tolkens egna tolkningar och synvinklar, tolkens diskussioner med klienten (svaren delade i 

teman finns som helhet i Bilaga C). Deltagarnas möjliga förbättrings idéer var: mer 

fortbildningar och information till både talterapeuter och tolkar gemensam fortbildning till 

talterapeuter och talktokar, ordlistor som skulle innehålla yrkesrelaterade begrepp/termer som 

kunde skickas till tolken före tolkningstillfället,  möjligheten att använda samma tolk flera 
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gånger och fler tolkar på vissa språk och dialekter. Några svarade även att de inte kom på 

förbättringsidéer. 

 

Tabell 2 

Utmaningar och upplevelser i samarbetet 

Deltagare N=100 Ja        Nej  

 

 

Känner du dig bekväm med att använda tolk? 

 

n 

54 

 

% 

54 

  

n 

46 

 

% 

46 

Upplever du att samarbetet med tolkar fungerar 

bra? 

92 92  8 8 

Tycker du att tolkar har tillräckligt med kunskap 

för att tolka i en logopedisk situation? 

33 33  67 67 

Känner du dig någon gång osäker på om tolken 

tolkar rätt? 

95 95  5 5 

Anser du att din och tolkens yrkesroller är 

tydliga i tolkningssituationen?  

89 89  11 11 

 

Erfarenhet och kunskap om samarbetet 

En sammanställning av talterapeuternas erfarenhet kring familjemedlemmar som tolkar finns 

i figur 5 och 6. I resultatet framkommer det att majoriteten har varit med om att en 

familjemedlem eller någon annan bekant person har varit tolk, när inte en tolk varit 

tillgänglig (n=80, 80 %), resterande svarade att de inte hade varit med om det (n=20, 20 %). 

Ungefär var tredje hade även varit med om att en minderårig ansvarat över tolkandet (n=31, 

31 %), medan de flesta inte hade varit med om det (n=.69, 69 %).  
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80 %

20 %

Ja

Nej

31
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Figur 5        Figur 6 

 Har en familjemedlem ansvarat över tolkandet   Har en minderårig ansvarat över 

tolkningen 

 

 

 

 

 

Huruvida det ansågs vara svårt att hitta en lämplig tolk eller tolk på vissa språk 

framkommer det att de flesta tycker att det inte är svårt att hitta en lämplig tolk (n=y71, 71 

%), medan de flesta var av den åsikten att det kan vara svårt att hitta tolk på vissa språk 

(n=65, 65 %). Vid kartläggning av talterapeuternas kunskaper om tolkens arbete uppgav 

endast få (n=13, 13%) att det ingick undervisning om tolkens arbete i deras 

logopedutbildning, medan de flesta (n=87, 87 %) uppgav att det inte hade  ingått. Liknande 

resultat framkommer i frågan ifall man hade gått en fortbildning om ämnet, de flesta hade 

inte gjort det (n=87, 87 %) medan endast få (13= 13 %) hade det. De som hade erfarenhet av 

utbildning eller fortbildning gällande ämnet sammanfattade att det hade handlat allmänt om 

tolkens arbete och tolkningssituationen, vad man ska ta i beaktande i en tolkningssituation,  

samarbetet med tolken,  hur viktig tolken är, vad man kan och inte kan göra under en tolkad 

bedömning och om mångkultur, flerspråkighet och olika språks dialekter.  

På frågan om vilken typ av utbildning skulle önskas att det fanns gällande samarbetet 

med tolkar framkommer det att en del deltagare inte kunde svara och en del svarade att de  

inte behövde någon.  De som gav exempel skrev bland annat att fortbildning gällande olika 

kulturer och språk, allmän information gällande tolkens arbete samt information krig 

riktlinjer i samarbetet, en gemensam fortbildning med tolkar och hur bedömning kunde vara 
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viktigt.  Svaren delades lika på frågan ifall man visste vad tolkens yrkesetiska principer 

innehåller, en knapp majoritet uppgav att de inte gjorde det (n=59, 59 %), medan de övriga 

deltagarna uppgav att de visste vad tolkens yrkesetiska principer innehöll (n=41, 41 %).   

På frågan hur talterapeuterna förbereder sig inför tolkbesöket svarade deltagarna 

bland annat att de inte anser behöver särskilda förberedningar, kan inte förbereda sig p.g.a. 

olika orsaker,  informerar tolken i förväg, skickar material, berättar vilken typ av klient och 

situation och ser till att det finns tillräckligt med tid för besöket. I svaren gällande tips som 

kunde tänkas ges åt en kollega framhävs liknande saker som i föregående fråga.  Det 

poängterades bland annat vikten av att se klienten i ögonen och tala rakt till klienten, boka 

tolken i god tid, informera tolken före besöket ifall möjligt, tala tydligare, långsammare,  

lugnare och kortare under tillfället.  

Situationer där tolk används 

Av studiens deltagare hade majoriteten använt sig av en telefontolk eller en distanstolk 

(n=95, 95 %). På frågan gällande vilket sätt deltagarna hade arbetat tillsammans med en tolk 

kom det fram att flera hade samarbetar med närtolk, distans- och telefontolk, samarbetat 

under talterapisituation, bedömningsituation, i diskussioner med anhöriga,  i olika möten, i 

handledningssituationer, föräldradiskussioner och intervjuer. Vid kartläggning av vilka språks 

tolkar som deltagarna hade använt sammanställs i Figur 7. Det vanligaste var ryska (n=81, 81 

%), arabiska (n=80, 80 %) och något annat (n=64, 64 %).  

Figur 7 Vilka språks tolkar har talterapeuterna använt 
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Diskussion 

 

Syftet med avhandlingen var att kartlägga hur finländska talterapeuter upplever samarbetet 

med taltolkar samt ta reda på vilken typ av utmaningar som verkar finnas. Syftet var även att 

kartlägga vilken utbildning talterapeuterna har om ämnet. Majoriteten av deltagarna var 

utexaminerade mellan åren 2000 och 2022 och hade arbetat som talterapeut under 10 år. De 

flesta av deltagarna hade avlagt examen vid Helsingfors universitet eller Uleåborgs 

universitet. De flesta av deltagarna arbetade vid hälsovårdscentral, inom privata sektorn  och 

på sjukhus, vilket tyder på en relativt jämnt fördelad svarsprocent mellan privata sektorn och 

offentliga sektorn. De deltagande talterapeuterna hade främst barn som klienter och en 

tredjedel av deltagarna besvarade att 41–100 % av deras klienter är två- eller flerspråkiga. 

Det finns cirka 2200 legitimerade talterapeuter i Finland (Finlands Talterapeutförbund rf, 

u.å.). Svarsfrekvensen är då cirka 4,3 % och därmed otillräcklig för att representera 

finländska talterapeuters upplevelser i samarbetet med taltolk. 

 

Utmaningar i samarbetet 

Utmaningar och upplevelser som talterapeuterna beskriver är lik litteraturens (Huang m.fl., 

2019; Isaac, 2005; Langdon, Saenz, 2022; Langdon & Saenz,2019). Utmaningarna är delvis 

bundna till tolkningssituationen och delvis till taltolken. Utmaningarna som deltagarna 

upplever om tolkningssituationen handlar mest om tidsbrist,  osäkerhet kring bedömningen av 

ett flerspråkigt barn samt svårigheter att beställa tolk på vissa språk.  

Många beskriver att de gärna träffar tolken före och efter besöket på två, men att det inte 

alltid är möjligt. En del av talterapeuterna beskriver att arbetsplatsen och arbetsgivaren är 

orsaken medan andra beskriver att tidsbristen är det. En förekommande utmaning handlar om 

tidsbrist, vilket beskrivs även i litteraturen som en utmaning (Huang m.fl., 2019).  Flera 
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nämnde även att de bokar extra tid för ett tolkat tillfälle, vilket är bra eftersom ett tolkat 

tillfälle kan ta längre tid (Stow & Dodd, 2003).   

Kultur är ett återkommande tema i flera av frågornas svar och flera funderar även på 

hur olika testmaterial går att översätta på andra språk och kulturer. Vilket även i litteraturen 

tas upp som en utmaning(Stow & Dodd, 2003).  Att använda tolkat testmaterial som är 

normerade till enspråkiga, väckte tankar och åsikter. En deltagare skriver: ”Kom ihåg tolkens 

arbetsbild: Till den hör inte utvärdering av barnets språkkunskaper och inte tolkning av 

testresultat. Kom även ihåg att översättning av testmaterial kan vara olagligt och opålitligt” 

(översatt citat)   

Flera av studiens deltagare beskriver utmaningar relaterade till klientens språk och 

dialekt. Talterapeuterna beskriver att det är bland annat svårt att beställa tolk med vissa språk 

och dialekter, och flera av deltagarna berättar även hur viktigt det är med den korrekta 

dialekten. En deltagare berättar att en klient upplevde det som oartigt när tolken talade en 

annan dialekt. Ifall tolken har en annan dialekt än klienten kan tolkningen vara bristfällig 

(Stow & Dodd, 2003) och oavsett om klienten och tolken delar samma språk, betyder det inte 

nödvändigtvis att de delar samma kultur (Stow & Dodd, 2003).   

Flera av deltagarna kommenterar även att det skulle underlätta arbetet om det skulle 

finnas möjlighet att använda samma tolk. Flera tycker även att samarbetet med taltolken på 

det sättet kunde förstärkas. Att använda samma tolk kunde vara tidseffektivt, eftersom tolken 

då är bekant med klientens situation.   

Utmaningar som deltagarna beskriver att finns i samarbetet med taltolkarna handlar 

mest om bristande språkkunskap, professionalitet samt hur växelverkan med klienten 

påverkade tolkningssituationen.  
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Flera av talterapeuterna kommenterade taltolkarnas språkkunskaper vara bristfälliga i det 

finska språket.  Tolkar i Finland inte är en skyddad yrkestitel (Kieliasiantuntijat, u.å.), kan 

man fundera på vad och hur mycket det kan krävas av en taltolk? Att det inte är en skyddad 

yrkestitel betyder att det i princip inte finns språkkrav för tolkar.  Det kommenterades även 

taltolkens bristande kunskap i yrkesrelaterade begrepp inom vård och talterapi.  

Fastän flera av deltagarna beskriver taltolkarna som väldigt professionella 

framkommer det även kommentarer kring arbetssätt hos tolkarna som anses utmanande. En 

del deltagare berättade hur tolken ibland delar med sig sina egna personliga åsikter. Det 

beskrevs även situationer där tolken inte tolkade det som sades eller där talterapeuten lämnas 

utanför diskussionen. Talterapeuter beskrev att växelverkan känns konstigt, ifall tolken inte är 

van att tolka för barn. Tolkningssituationen kan vara nytt för barn och kan då vara en 

förvirrande situation för dem (Salameh, 2006).  En del av talterapeuterna upplever situationer 

utmanande där tolken och klienten känner varandra, eftersom de upplever att tolkningen blir 

bristfällig och tolken diskuterar utan att tolka allt. Flera berättar även att de varit tvungna att 

anlita en familjemedlem som tolk och även minderåriga. Det rekommenderas inte (Stow & 

Dodd, 2003).   

Tolkens yrkesetiska principer är något som anses vara både positivt och utmanande. 

Positivt anses det när tolken då har tydligare gränser, men det anses även vara en utmaning, 

eftersom översättning eller beskrivning av klientens språk inte ansågs höra till deras 

arbetsuppgifter. En intressant kommentar kom från en deltagare: ”Somliga tolkar är mycket 

medvetna om sin arbetsbild, vilket inte är en dålig sak, men då har jag varit tvungen att 

anpassa mina planer” (översatt citat). De flesta av deltagarna kände inte till tolkens 

yrkesetiska principer, vilket kan påverka talterapeuternas förväntningar kring taltolkens 

arbetsuppgifter.  
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Lösningar till utmaningarna 

Svaren på frågan hur talterapeuterna själv förbereder sig inför samarbetet med taltolkarna och 

svaren på frågan vilka tips man skulle ge en kollega tangerar samma ämnen. I en del svar 

funderar talterapeuterna på lösningar som kunde underlätta taltolkens arbete. Det föreslås 

ordlistor som skulle innehålla yrkesrelaterade begrepp, vilka kunde skickas till tolkarna. En 

annan idé som framkommer är gemensam fortbildning med taltolkar. Det finns även förslag 

om att vissa tolkar kunde i framtiden inrikta sig till att tolka för vårdpersonal eller 

talterapeuter. En deltagare skriver: “Talterapeuter kunde utbilda vissa taltolkar. Att tolka i en 

talterapeutisk situation är något helt annat än att tolka i en typisk diskussion” (översatt citat). 

Talterapeuternas idéer liknar mycket utbildningsprogrammet av Langdon och Saenz (2021), 

där det diskuteras om gemensam utbildning för tolkar och talterapeuter.   

De som har möjlighet att träffa taltolken före och/eller efter besöket berättar att de 

informerar tolken om den kommande situationen och skickar material gällande besöket. Flera 

talterapeuter förbereder sig i förväg även genom att funder hur de formulerar sig. Att tala 

tydligt, långsamt och enkelt beskrivs vara viktigt för att alla ska förstå budskapet men även 

kan det underlätta tolkens arbete. Att tala rakt till klienten, ansågs även vara viktigt. Hur 

talterapeuterna beskriver att de förbereder sig inför tolktillfället följer litteraturens förslag 

(Institutet för hälsa och välfärd, 2021; RCSLT, 2020).   

En del deltagare svarade att de var tvungna att ofta beställa distanstolk på vissa språk 

eftersom tolkar fanns inte där de arbetade. Behov av tolkar på vissa språk kan tänkas öka, 

eftersom invandring blir allt vanligare även i Finland. Det är även viktigt att utbildade tolkar 

föredras, så att lag kring klientens ställning och rättigheter inom socialvården uppfylls (Lag 

om klientens ställning och rättigheter inom socialvården). I de fall där möjlighet till tolk inte 

finns, medgav en del talterapeuter att en familjemedlem till klienten tolkat. Det kan bli 

problematiskt med patientsäkerhet och ansvar i sådana situationer. Motsatt till litteraturen 
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(Granhagen Junger m.fl., 2016; Hsieh & Kramer, 2012) beskriver majoriteten av 

talterapeuterna att yrkesrollerna under tolkningssituationen är tydliga. 

 

Utbildning och erfarenhet hos talterapeuterna 

Talterapeuterna beskriver att samarbetet med taltolken för det mesta fungerar fint och bra. 

Det som uppskattades speciellt är situationer där tolken delade med sig information om språk 

och kultur. Vilket kan höja den kulturella kompetensen hos talterapeuten (ASHA, u.å.).   

En av litteraturens utmaningar är kunskapsbrist hos vårdpersonalen gällande tolkandet 

(Stow & Dodd, 2003). En del av talterapeuterna beskriver att de har fått utbildning och/eller 

gått fortbildning inom ämnet, dock en tydlig minoritet hade gjort det. Ungefär hälften av 

deltagarna hade arbetat som talterapeut under 10 år, så arbetserfarenheten hos dem kan 

variera från 1 till 10 år. Kulturell kompetens kommer med tid och erfarenheter (ASHA, u.å.). 

Flera av talterpaeuterna ansåg att de är i behov av fortbildning. Fortbildning leder till mer 

kunskap och kompetens. Mer kompetens kan leda till en högre självförmåga och 

självsäkerhet (HyunJung &  Sunghee, 2022). Brist på självförmåga kan i värsta fall leda till 

undvikande av vissa situationer(HyunJung &  Sunghee, 2022). Att utbilda sig regelbundet 

inom ämnet kan tänkas höja även klienternas positiva vårderfarenheter.   

 

Styrkor och begränsningar i studien samt förslag till vidare forskning 

Metoden som användes för att samla in data, gjorde det möjligt att nå flera talterapeuter under 

en begränsad tid. Studien besvarades endast av 100 talterapeuter, vilket betyder att resultaten 

bara är riktgivande. Frågeformuläret var tillgängligt både på svenska och finska vilket 

betyder att översättningen kan ha påverkat hur frågorna tolkades av deltagarna. 

Formuleringar av frågorna kan ha varit annorlunda på finska och svenska.   
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I de övriga kommentarerna som talterapeuterna kunde skicka in, beskrev några att frågorna i 

frågeformuläret var svartvita och att de inte helt kunde uttrycka hur situationen i verkligheten 

är. Eftersom frågorna var strikta ja/nej frågor, fanns det ett behov av svarsalternativ ”vet ej” 

eller ”båda”. Men eftersom det fanns öppna frågor, kunde många förklara sina svar.   

Frågorna kunde ha formulerats mer specifikt.  I en del av frågorna där talterapeuterna 

kunde fritt formulera sina svar innehöll flera frågor, till exempel Hur fungerar samarbetet 

med tolkar? Vad tycker du fungerar bra och vad tycker du kunde förbättras? och Vem 

beställer tolken och vilken instans står för tolkens kostnader? Det kan göra svaren otydliga 

och deltagarna kan glömma att svara på alla frågor.   

I samtyckesblanketten informerades vem frågeformuläret var riktat till och begreppet 

tolk förklarades. Några deltagare skrev i de öppna svaren att de oftare samarbetar med 

teckenspråkstolkar, vilket kan tyda på att det finns en risk att en del deltagare har 

missuppfattat begreppet  tolk.   

Det förekom inga frågor om kulturell kompetens eller självförmåga, vilket hade varit 

intressant och gjort diskussionen djupare.  Det finns behov av vidare forskning specifikt på 

hur språkutredningar utförs tillsammans med tolk samt hur tolkar upplever samarbetet med 

talterapeuter.  

Sammanfattning 

Syftet med avhandlingen var att få en överblick över vilken typ av utmaningar det finns 

mellan talterapeuter och talktolkar i Finland och dessutom se hur utmaningarna löses. 

Dessutom var syftet att ta reda på vilken typ av utbildning eller fortbildning talterapeuterna 

har om ämnet. Denna studies resultat tyder på att finländska talterapeuter upplever likande 

utmaningar som beskrivs i den internationella litteraturen (Huang m.fl., 2019; Isaac, 2005; 

Langdon, Saenz, 2022; Langdon & Saenz,2019).  I talterapeuternas egna arbetssätt och 
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observationer kan det ses liknande drag och riktlinjer som formats internationellt för 

talterapeuter som samarbetar med taltolk (Institutet för hälsa och välfärd, 2021; RCSLT, 

2020).  

Finländska talterapeuter beskriver ett behov av fortbildning om ämnet, endera riktat 

enbart till talterapeuter eller gemensamma med tolkar, där deras arbetssätt med taltolken 

kunde bekräftas samt information kring mångkultur och flerspråkighet kunde diskuteras.  

Fortbildning stöder samarbete med tolk. Fortbildning höjer även talterapeutens kulturella 

kompetens och stöder talterapeuternas självförmåga. Att hitta gemensamma riktlinjer 

underlättar samarbetet mellan talterapeuten och taltolken och gynnar klientens upplevelse och 

försäkrat att klientens behov blir uppnådda.  
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Bilaga A 
Informerat samtycke för anonym enkät 

 

Bästa Talterapeut, 

 

Jag heter Cecilia Kåla och studerar logopedi vid Åbo Akademi och samlar nu in data för min pro 

gradu- avhandling gällande talterapeuters samarbete med tolkar för talade språk. 

 

Flerspråkiga personer ökar i Finland och i takt med det blir även tolkanvändning mer vanligt. Syftet 

med avhandlingen är att ta reda på hur talterapeuter upplever samarbetet med tolkar, hur samarbetet 

ser ut och även vilken kunskap talterapeuter har om tolkarnas arbete. Målgruppen för min studie är 

legitimerade talterapeuter i Finland som har erfarenhet av samarbete med tolkar för talade språk.  

 

Nedan finns länkar till två elektroniska frågeformulär, ett på svenska och ett på finska. Att delta är 

frivilligt och anonymt. Alla svar kommer raderas efter att avhandlingen är färdig. Genom att svara 

och återsända frågeformuläret ger du ditt samtycke till att all den information du fyllt i 

används i min avhandling. Du har möjlighet att avbryta deltagandet när som helst.  

 

Det tar ca 15 minuter att fylla i frågeformuläret och du kan välja mellan det svenska och det finska 

frågeformuläret.  

Alla svar är betydelsefulla för att kunna skapa en så realistisk bild av situationen som möjligt.  

 

Länk till det svenska frågeformuläret:  

https://survey.abo.fi/lomakkeet/13927/lomake.html 

 

Länk till det finska frågeformuläret:  

https://survey.abo.fi/lomakkeet/13927/lomake.html?rinnakkaislomake=Kyselylomake 

Ett stort tack i förväg! 

Med vänliga hälsningar, Cecilia Kåla 

 

Cecilia Kåla       Viveka Lyberg-Åhlander 

Magisterstuderande i logopedi   Handledare, FD, legitimerad logoped 

Tfn. +358 504693272     Professor i logopedi vid Åbo Akademi  

ckala@abo.fi      Tfn. +358 504763564 

viveka.lybergahlander@abo.fi 

https://survey.abo.fi/lomakkeet/13927/lomake.html
https://survey.abo.fi/lomakkeet/13927/lomake.html?rinnakkaislomake=Kyselylomake
mailto:ckala@abo.fi
mailto:ckala@abo.fi
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Bilaga B 

Samarbete mellan talterapeuter och tolkar för talade språk 

Frågeformuläret riktar sig till talterapeuter som har erfarenhet av att samarbeta med tolkar för talade 

språk. Frågeformuläret består av två delar varav den första innehåller frågor gällande 

bakgrundsinformation och den andra frågor gällande samarbete mellan talterapeuter och tolkar. Det 

tar ca 15 minuter att fylla i formuläret. Tack i förväg!  

 

Bakgrundsuppgifter: 

Ditt modersmål är: Finska Svenska  Jag är två- eller flerspråkig Annat 

Din nuvarande arbetsplats.  

- Privata sektorn 

- Sjukhus 

- Hälsovårdscentral 

- Rehabiliteringsenhet 

- Skola eller daghem 

- Universitet 

- Något annat 

Från vilket universitet har du avlagt din logopedi examen? 

- Åbo Akademi 

- Uleåborgs universitet 

- Tammerfors universitet 

- Åbo universitet 

- Helsingfors universitet 

- Universitet i Sverige 

- Något annat 

 

När har du utexaminerats som talterapeut? 

- 1970-1979 

- 1980-1989 

- 1990-1999 

- 2000-2009 

- 2010-2022 

 

Hur länge har du arbetat som talterapeut? 

- Under 10 år 

- 11-20 år 
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- 21-30 år 

- Över 31 år 

 

Ingick undervisning om språktolkens arbete under din logopedutbildning? 

Ja  Nej 

Har du gått någon fortbildning som har innehållit information gällande tolkandet? 

Ja  Nej 

 

Ifall du svarade ja i någondera, vad innehöll studierna eller fortbildningen? 

 

Hurdan fortbildning skulle du önska att det fanns gällande samarbete med språktolkar? 

Samarbete mellan talterapeut och tolk 

Dina klienter är huvudsakligen 

Vuxna  Barn  Både vuxna och barn 

Hur många av dina nuvarande klienter är två- eller flerspråkiga? 

- 1-20% 

- 21-40% 

- 41-60% 

- 61-80% 

- 81-100% 

Vilka språks tolkar har du använt i ditt arbete som talterapeut? Du kan välja flera 

- Svenska 

- Ryska 

- Estniska 

- Somaliska 

- Kurdiska 

- Arabiska 

- Turkiska 

- Thailändska 

- Vietnamesiska 

- Kinesiska 

- Engelska 

- Något annat 
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Har du använt dig av en distanstolk eller en telefontolk i ditt arbete? 

Ja  Nej 

I hurdana situationer har du använt tolk? Du kan välja flera 

- Under talterapi 

- Under utredning 

- Med klientens anhöriga 

- Med en vuxenklient 

- Med en barnklient 

På vilket sätt har du arbetat tillsammans med en tolk? 

Vem beställer tolken och vilken instans står för tolkens kostnader? 

Upplever du att samarbetet med tolkar fungerar bra? 

Ja  Nej 

Hur fungerar samarbetet med tolkar? Vad tycker du fungerar bra och vad tycker du kunde förbättras? 

Upplever du att tolkarna du arbetat med har förberett sig inför arbetet? 

Ja  Nej 

På vilket sätt förbereder du dig inför samarbetet med tolken? 

Vad tycker du att är den största utmaningen med att arbeta tillsammans med tolk? 

Har du varit med om, att till exempel klientens familjemedlem eller någon annan bekant person till 

klienten har varit tolk, när inte en tolk varit tillgänglig? 

Ja  Nej 

Har du varit med om att en minderårig, till exempel en familjemedlem har ansvarat över tolkningen? 

Ja  Nej 

Känner du dig bekväm med att använda tolk? 

Ja   Nej 

Anser du att det är svårt att hitta en lämplig tolk? 

Ja   Nej 

Anser du att det är svårt att hitta tolk på vissa språk? 

Ja   Nej 

Tycker du att tolkar har tillräckligt med kunskap för att tolka i en logopedisk situation? 

Ja   Nej 
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Känner du dig någon gång osäker på om tolken tolkar rätt? 

Ja  Nej 

Anser du att din och tolkens yrkesroller är tydliga i tolkningssituationen? 

Ja  Nej 

Vet du vad tolkens yrkesetiska principer innehåller? 

Ja  Nej 

Vilka tips skulle du ge en kollega som ska beställa en tolk för första gången? 

Hur kunde man förbättra samarbetet mellan talterapeuter och tolkar? 

Övriga kommentarer:     

    Tack för dina svar! 
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Bilaga C 

En sammanställning av svaren som indelat i teman efter innehållsanalysen. 

Ifall du svarade ja i någondera, vad innehöll studierna eller fortbildningen? 
  
Information om tolkens arbete och olika tolkningssituationer  
Vad som är bra att ta i beaktande i en situation som är tolkat 
Hur samarbete med tolk är/hur talterapeuten samarbetar med tolk 
Hur viktig tolken är 
Hur bedömningssituationen tolkat kan vara  

Mångkultur och flerspråkighet samt olika dialekter inom språk 

 

Hurdan fortbildning skulle du önska att det fanns gällande samarbete med språktolkar? 
 

Vet inte 
Jag anser att jag inte behöver fortbildning 
Fortbildning om olika kulturer, språk och dialekter 
Grundinformation gällande tolkarbete, information och riktlinjer om att samarbeta med tolk 
Gemensam fortbildning med tolkar 
Hur bedömningen sker tolkat 
Information från tolkens perspektiv, hur deras arbete kunde underlättas 
Information om kollegors erfarenhet och fortbildning tillsammans 
 

Hur fungerar samarbetet med tolkar?  

 
Vad tycker du fungerar bra? 
Tolkningssituationen:  

Samarbetet har oftast fungerat bra 

Tolkandet smidigare när tolken är fysiskt på plats  
 
Tolken:  

Flesta av tolkarna mycket professionella, 
Tolken har delat med sig kulturbundna begrepp samt fraser som kan vara svårt att översätta 

på ett annat språk och kultur.  
 

 
Vad kunde förbättras?/ Vad tycker du att är den största utmaningen med att arbeta 

tillsammans med tolk? 

Tolkningssituationen:  

Distanstok och telefontolk svårt på grund av tekniska problem och ofullständig information 

eftersom gester och miner saknas 

Tolken byts som gör att det tar tid från terapigångerna  

Tidskrävande/Tidsbrist 

Kulturskillnader 

Att använda tolk under utredning 

Osäkerheten att tolkningsinnehållet är fel och risken för missförstånd finns 

 

Tolken: 
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Växelverkan med barnet bristande och påverkar barnet 

Tolken talar en annan dialekt än klienten 

Tolkens språkkunskaper i finska inte tillräckligt bra 

Tolken tillsätter egna tolkningar och synvinklar 

Tolken hjälper barnet i bedömningssituationer 

Tolken diskuterar med klienten och tolkar inte allt som sägs 

Tolkens kunskaper om talterapeutens arbete samt yrkesrelaterade begrepp bristfälligt samt 

snävt ordförråd 

 

På vilket sätt förbereder du dig inför samarbetet med tolken? 
 

Förbereder mig inte speciellt 
Är redan så van vid situationen så behöver inte förbereda mig speciellt 
Jag kan inte förbereda mig fastän jag vill 
Informerar tolken, skickar material, berättar vilken typ av situation det kommer vara 
Träffar tolken före besöket och berättar om tillfället 
Ser till att det finns tillräckligt med tid för besöket 
Funderar på hur jag uttrycker mig tydligt 
Ser till att all material som behövs finns och förbereder det tekniska  
 

Vilka tips skulle du ge en kollega som ska beställa en tolk för första gången? 
 

Se klienten i ögonen och tala till och lyssna på klienten, fastän tolken tolkar 

Boka tolken i god tid 

Boka tillräckligt med tid inför första besöket, så ni hinner gå igenom vad som ska 

ske/förväntas 

Informera tolken före besöket ifall möjligt, hurdan klient, vilken typ av tillfälle osv.  

Klientens krav, språk och dialekt 

Tala tydligare, långsammare/lugnare och kortare än vanligt 

 

Hur kunde man förbättra samarbetet mellan talterapeuter och tolkar? 

 

Skilda fortbildningar med mer information till både talterapeuter och tolkar 

Gemensam fortbildning för talterapeut och tolk 

Ordlista/yrkesrelaterade termer som kunde skickas före tolkningssituationen till tolken 

Möjligheten att ha samma tolk skulle göra samarbetet bättre 

Mera tolkar på vissa språk/dialekter 

Vet inte 
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Bilaga D 

 

Pressmeddelande 

Finländska talterapeuters upplevelse kring samarbete med taltolkar -En enkätundersökning 

Pro gradu-avhandling i logopedi 

Fakulteten för humaniora, psykologi och teologi, Åbo Akademi 

 

Resultaten från en pro gradu-avhandling vid Åbo Akademi visar att finländska talterapeuter 

upplever samarbetet med taltolkar vara bra men ändå utmanande. Cecilia Kåla har i sin pro 

gradu-avhandling undersökt finländska talterapeuters upplevelse kring samarbetet med 

taltolkar genom en enkätundersökning.   

I studien framkom att finländska talterapeuter upplevde samarbetet bra. Utmaningarna som 

upplevdes i tolkningssituationen var tidsbrist, svårigheten att beställa tolk på vissa språk, 

kulturskillnader och språkbedömning.  Utmaningarna som upplevdes i samarbetet var tolkens 

bristande språkkunskap, tolkens professionalitet och tolkens växelverkan med klienten. 

Majoriteten av talterapeuterna hade inte fått undervisning om tolkens arbete eller gått 

fortbildning om ämnet, medan tolkens yrkesetiska principer var bekanta för talterapeuterna. 

Taltolken har en viktig roll i talterapeutens utredning av flerspråkiga personer. Resultaten 

visar att samarbetet anses viktigt och utmanande. Genom att erbjuda både talterapeuter och 

taltolkar fortbildning kan samarbetet bli bättre och utmaningarna färre. 

Sammanlagt deltog 100 finländska talterapeuter.  Alla deltagare svarade på ett elektroniskt 

frågeformulär som fanns tillgängligt på svenska och finska. 

 

Ytterligare information fås av: 

Cecilia Kåla 

Logopedistuderande 

E-post: ckala@abo.fi 

 

Viveka Lyberg Åhlander 

Professor i logopedi vid Åbo Akademi 

mailto:ckala@abo.fi

